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KEBMMTHEH AT E TEFE R AR BAH G S, EA LT THR, 54
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EHTAHBM T LAFALFEN, EFHM AT IR SRS THS,

MFFEAE L BT SHE T EERNONE SRR ARV
BEROEHERAXAS, ER AADNAHEIEHA T BESHAED, D EHR
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CHAPITRE I:ASPECT GENERAL DE LA TRADUCTION ORALE

B—1 OFEMphe

PARTIE 1:Histoire de la traduction orale

OFEEAXXHRBBIEMNEEFRZ — BB D ARE BFEEH—MESTEHE
BEA—MEERANTERRT N, BAREE XL BRENZEE S FAKEN— 2
FRFRLR. AEFR—F, ORRMNELEENEFIMERLFZ—

OFEHEARMSHENEC A, MEAREFMXAENMERE, FIMEFEMN
RR B REAMM ST ETELNRE, FE TS RBROER, i TEF FF BUR XSS
HHRER, EBRBENENZT N, SRAMESHRERFTE ZNEERM . HTHAS
MR, R ERF, DFEEXLEXRE SN FHIETE. OFRELRKENZTCAZR
BATEE, R#ET ALHEH LR, B LG BEHMBRARAEE  BOTEE, S
EFHMPEZR, ARG RAT KRG EEMMAERS, TEAHRRESE, XE7 M
XTI REGFHET 7T HFHBE, M5, ARFEA 21 4, 2F R — KLY B T
EMEH T OFENEM. TR, Y4 S A EEMMEERED R, SERES, AX
HEBRBIKREITEOFES.

NERE—MEFES. BFA AMRXZ0, T XHHFREREALXRTEANM ek
BRI FTA R IES, e X B FENE R R EENMORES, DFREI-FRBRLVEPEHCHS
FEERHL, HXPFRFRE"F R CRRT VBB CERTREREANEXNB A
Bo (GLit-EHDPER"EFZR, FEFE,BRAF. ERE, BEHXKRAFEF.BHE
K,WEFEKER,AFEFEARGE L, ARSERHLEAEBREHT 20 HEMMWE K
HFREPE, OFEAGER EAEN-FERXMETRY., 1919 FHRBEMLS"BHET —
#HEBRFER AT TN IR WA ETRETRE. &F  XHARFHADP AL
BT HEEBFERMBIFNGE, FRBERRRUGE REERLT BC HEFEILH, "B
FHOHEERAE, SREMBEENZ LB FEHEAAREN. AFRRECIEBBRF &XKH
ALE RV MALAREREAL, DIFETERN —FEZER T, B FEARMFI T
wAMZIANER

BEFBLE, FEASFTHE T EMEFNTRENSEERREMRFEULENE
®wHIF, PEHREASERRTR2HML. SERHTRES, EHREFHTHIE,EHE
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FiFm TR R . EXHKBEET, ORERK I E R LRI D BN ', BB 4 sh
METHNEEHD., SHOPERUFEAHNBERFTEARMNOFAAL , BmMEROIFA
RO THEHRAMBEBEE,

BE, —MEFMEMALS—ERERFOR, OFEETHIFEN KR, HRS5EEM
W, OFRFHMFNER, FERSOFERTIASEMARTIEOFERRER, AAX RN
FEXN T HNE S HARMLFHECHEENMGTHE, RELRN GEEE L, BRAOZAESR
BPRINE . MBEEEANEE , & EREXMUAHARNESE, HERETX O FREHE
BELR. B, EREN -2 8BHORR, LA THROFHTAMMRE, XEABEHRE
HEFTESI NG, A BRA—-BRENDOFER,

EBEXPRNEERE NI, UL EE B4 = B 45 1 B 4 XA # X B =4
REFEERB. AFAGTEMSBLE, JRFEABEROBERREIRANEY . PEANEEK
W B4 BIERREIMRBEBEPRANES., KESEERNEBRSW, B EEMNTE
ZARTEHEEANGXR REAHAEEINEMMEXRES, X— R EBEAAAREHRT
HREEAERAPFHMEE. N, Te "aime. "HA LA RA FH EIEJe (R)”, REHH
IR “te (fR)”, XM E LB T "RBR"AHREXR, MXA KR HBE /G LA 58 “aime
(B)'kRm. HTHREREMBHRET “Je(R)EREEFEBAFRRT —ER “aime(FE)”H
FiF, M e(R)ENERBARRA -ERW ZHXR", MIEEFILHEERBOTRE
ESAEE,FXRBRER, DPEEF LHETRE, X—SERHEPEFH R BB /D—
#,“Y love you” AILMB A XS FR“REMR. MENEBLEEZNEYN ANIERANE
W, 7ZEBEER BT EEME AR R R4 W IUE N E H S & WL HEEN EIE,
Xt AR AR B EAIMIUARX S TN, “Cette absence inexplicable était 1’ objet de sa pensée. ”
FAENEFEEFNIRES . MO E—-—EREEX N TEERNERE  EAENXR
L NERMESNEBRIEFMER, BiEP -8R E T, LR (—HRE)EL
""" Y HEE AL (La voiture)est rentrée dedans. (FEEEBGRE)FEA )", AR
FTTR”,EBJEUHI m’a tapé dessus. (FEEBEN EHIT)”. A BIBEREFBRE
FHREERFAN. L, “REEMOT, BRAITF AT Je serre sa main” , B F KB
RFRE T RRE“Je lui serre la main. ”iX B{UZE T — LR R K H 1, H 2 LU X %18 LG
EERANTHEMEREMFIGERFOER. REBEEFEFNEE, B RFNRNXEEERTE
FXFHMIBESHIARFZLANT EMEE TN YMAERMARES ZM#ETESR.

EERXMHEBER, FIJBEELTEI N, FERBEEEREEE - FERNE . BEFHH
BREAREMN. T ARERFATAFLE, il b B4 S8 4 T RN I RAE M SR,
HEMURERMUEFTAHR BERARLEANSEZ -, MEIALBEXTRITEMND
Bl ORFICRALS A GESHOBESRRBEEOZM, B, I 5O REABL
MEBBEFFPHIXHER, LU UEPEBEET"XHE, EARNGEERIRNOENL,E
KL T EM , 7T BLiE R “Vous avez fait un bon voyage ?” FEZ &) BB ¥ 5 “Vous avez beaucoup

_— 2 J—



travaillé 1”“Vous avez eu une tache difficile !” ZE&EZ T HAMNHEBIZJE, AT LUFEHR “Merci de
bien vouloir prendre cette peine !” ¥ Z “Merci beaucoup " MR AR EH, AERRBF T H
%5 “Vous avez beaucoup peiné !”, B E ARBEHEBK, HIL JEE ATEZ A LR #
BEWMBEHRT ., F— 1 EEEEHARMN AL “Bon appétit "X BRI EEHESHEABNNH
ALY, FRIETUR“KREFBIFIRKKEE ! FI"TE, RIS RAEIER XL
FEFRP,EEHREHEFERFHAVXLE, MIEGEHEFZA 7T RE 1B “Bon appétit” &)
BELE SN AT LR, BB B S ERIOE, DR R BE LT E . DR
RA R BARE IF RO RARRRERAS ALEFPILFREF NI PEAERRX
ko

EEXATRT BTESEHEZN, - EREEHNEETHEE, EMNUEEEEN
fER, LIFRIE ASE FAES EEARAFERF2INMEFNRFRPEARS 88
FHCERABERARARSE EFHF L PEALBEBEE"EHRFHRRE, W
(grue)” EHEEANBFHIRIEEXNIBEL,  EET R BEL”, LINTE “faire pieds de grue” (X
HERIVNEEFRE—NFHE. RN —TEARHOFEANXEERRWHEEENTHE, AAX
BEAERI—TARHNOER, BFEERNEOFAEBRORES ARENEEARAFIES
XAHE SR NFTELRR

B OERER
PARTIE 2 :Deéfinition de la traduction orale

MR — Rl RN R BT RENGER M HE RN AREESH S, M
FAEREEZ BNN S ERRES ., DR RFAEMEML LIRS @0 kRET A
B —FIE T RIS MBS 0 A O%F A (interpréte) . F1% B U BLA XUE B 77 5 BUE
Ao BE, JUBEANNNREDFNERM. DFRNELENER —THESERAF GBS
B EXENTEEREGE. BENABMERMESZIARRIESFSE D FRMS
X, BEFSHERINBRAFANBESHRAL, MAEY RFRKIES REEH K
CRENFEEFARN, URXAMIRERNEE., ERASUERAINEM L, BIREF
3 BV RN SC R, AR B O FET XA BRI T EROETHROFER,

FZFE—4, DFRORE—HERTN O EETFES A FERE, FEE BRI E
HEE, FERTR,ERNEENNEEFHMABINESER, BRARNES REFRE
XA EEEBRAER SREETES PN —LEEEATRENEN, BAENTET
YA F ARSI ENRAEZEREF R, HLAEIEA mon pére, ma meére A LA H # XT3 B
B RO E ROBE HAEMHL SR MEXRRET RIMTREBE -1 XE—
A, TR, XM IKATE R BB mon frére, ma sceur WA EH —FFHIFT, B AEREE T
& Xf R BRI, “BFEF B AE BB R ER T ERAE R 2 5 R R EFEH - ML AR X R,

-
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MX—BEREPRBBAITN. BEMNEX ERRE, XIRATEN, BER, ETHRTERZ
B RIMETUERNTX-BARZERAMEMEE TR, R R R R TFEN, LEHE
REMNAFAHSPEFEERRHEKN X R, U, BRAMEEEEERFT XX
F2ZEEB RILFEM(La Cousine Bette) Fl{Le Cousin Pons)#EN{(MFEIM(PBHEH) , M AL
FHERECREIZCIERT), TR IR IF PRI M EEN LR E,

BEN DR
PARTIE 3:Propriétés de la traduction orale

HER—FMESNSHEBES , EEHRE, ORARASEEEZXTRSWHEL TR
BARAREHZ . EFEE, DFRWHFT LIFNBEEENEE, AR BERRREE
BEREHEKTENE. OBRRLTXHEFZEA DA E L, WX MIBEEFR X
LHXRBERTHERREMBRERETRTESR, A FXEREFETHLOEEER, ZRRY
— BB R 5 ROR 2 a], XpE R O3 5 06 AR A 1R B A B B BE 1 FO B G
lEsEFEKY. BABEHREAER, IFARTRBREEPRETER-FRR. BTLK
TR RRUTREBEN BT EZENEAEDRUAREXERE™E 2 LAE
. 4w AnefFRER,

HIERMTAER—KEN. DRNGHEMNRERE T &R A %A o) X 5] m i %
SCETHEGMEH, REZAEEERBOANSIRE. Bit, DRRLIEHEEL P, E
HETENERMRENTEL, DRALHETERNRITEREENEENAMEM
L AR EREEASIERT R XREANER LRSI AR B/ UL OHE EEE
KICAZET I A AR, RIER X EE

AENA —TRARFREIANES. DEARHERZ . XRELER, FREFBRER,
W WYF. FRUHEE, MRA SUE. YTE2EAEROFEARE, EXGEH
PERSFASHROCEENEN , BEEEMER MM EEXNSLRMBFEANBFEL. BHMY
[ASERRRMEEH, EGHOSEERATEOR, MARFAX ST ERNER, ¥
MHEFKFRIERRE. X TREIAMNILE, DFRANKMERBRITELHNSE, A
FRARER, ANMARE, RBEAC, DFRNERANREXRI T EFRERES R
HHBEZR HE, BT OFRREARZR PHTH, O3%F 5 K5 WAL AR bR X =4
TW, AT RSEARRANESH, MO FEAEIZROEZT RN, EXHHFR
T ARANMBEEFRE, UHEF FRTAERE S, ORRARR LN BFENE, B
BF ELE.FRKE EEURBSTESRBRE EX X5 B3R 7™ E MY R, 03 R 0
MBRAX—Ro

Rl F R BRER, M BB, REEK, “REER - FEHBENRFEREHFELR
P EEE X & AR EE UL SR AR KB B EER, RFAY, B

— 4 —



Ao 156 E BT AT (R, T BB 8 A A A B AT, BRI AT L
RPELEEERTNAR, REFREEN TR IR ARERR, A FLRTEL%
B, B A R A B8 T X 30 A S B, I LAl B R W U X R B R A AR, S T
TWATG SR o MR I — A RIAEMIR R, R AT 28 V7 8 0 F RSB ALE, et
AFNEE BRI AR ORAN, By ARAK, BEREES — N, RAREER
wo

D% ER AN R MBEAT TN, FRAEREHETRI YT WEHRE. F &
A WETASEESHEE. BRNKHERF, RS T EE MBS ER, EEREERN
HEENSMBTOSTMEL. SEEFARNEDFATX N EHENESHE, T40Y
ERMEZEEBHER, B, ERTUAEREENES ERA. TR AR SRR
BRGNS EECSERNER. W, Clest bon !” BARA, ESHNABERR, XAERT
PAZE B i 45 R, IR B FT LA I R T VIR IR 17

DERBRBESER, NBRK". BHE. BNORNNATUEER, FRHBE, Kk
BB EFFS, HRK ENOROHSRARSHEINE EFEL, MITHESH R &
FHR ASRERAHRA ANEXFIBRFLEELEHEE AFRERNE L AIRERH
de, PR D% R Tk BT, FWME, A LRAABEE S FALHAS, BLE, 0%
BN AHAR SR DERBHTXAER, B, IRARTEASHENBES K. —
W B R 8 MR B 2 N, FERERE R WER MR, X4k—B 23,
BHRAKAL, BRA R B ETH OB, RBERAE WH X 0N E AR
B BT BT O R M EEARRE, 4T A © A B 49 % b AR A AT AR AT kA
%, A BRI R AR AR R TR O RRREYEHN ., BERENG
ERZRBRIMGE R, FETR, LHEHHRALSRE, RGN RERLSERT.

NEEMES, EHE - MEROERASFEAHIE, NEFFH R EEERSN OB
BB, BSOS ST S OSBRSS, N iERELR
4 AR 1] R ZE IR B B S FE T AT IE . AEEENMERRAE L ABHRYE,
HEASBE, B, REFRT, DR RITH T HT 4 R, (8488 K B FHE SCRHTH
B, AMZIBTENER LR, EASTECES, BEENRASHL(e vouloir dire) A —5F
EFTE F BRI, B UFE R, SRS, JHE fiE B4R, BV 8 & XA
HARINZ . B, 9% R SR AR U T A O 50 P A0 B R B4 B YR T O 8 X b, B R
BIZFHAR CRARNFEEXRSHFENAES L. ANKRIEIZENEE R, E
ERTEARRNBHAZIN, ¥ ANBIZEN BTN, RIFATEEXEEENEN S
AR, ERXFAETRRMNABCAA XL RARRNEL. SEERRANE, TER
BB ¥ A, U ) A5 8 B B IR RO SRR B R B3 , (B R AE T B B M AT VA R B AR T o e
ETEX., OERRANETHENEXABIER G R ENESIE, SHEENE0ES
SMEF R FRIE A FRXA X MSME , R IR 00 B SGEAT R



S OEIRYE
PARTIE 4 :Criteres de la traduction orale

RTEHIFENEE, BFELR -ESF R, TRELTE B KR, &
ABERHLR BEZAREFRE - HEZSMRESCNES, BFAER" AE
BZ0. BT XA EHFARFABHEL, BiFHXRBMAERBEL, “F.5. %=
T, AR A AEEE R BRI R R, R, E . BiER
RYF, FAN KB LHIEREXHBEATNRAE B HHE R Lk,

LEERRSHFFRMNERIMESSORTRI TREER, B WRELRE
AGWARZ BRI HIERRRER, RITFTERE N RICL AR, N R 8 i ot 195
H,OMECEAUMKIEEEABEENREE P IEANFELE BRI KRR LAY, “EX
HBICREMAME AR FEFEREAEATH -GS MR I ERRENESE, &
BETFREE  FENRHXFANUEE  BEETHNOEE, B2, BT ESMHANEE,
FESREZESTESRBENRS. M, PU/RLRETEXRLN=ZXSRER FE
ERRE" HRIEUAREXHNRE. XZAEXERAT OB E RS8R, WER
BEF-RAMBEEM, RITET BB, MiF HEPAENEEREN, E5RE
ZIEES T —MAREEHRR RN LA X R S48, Bk, EEECRERRA.
MEFEEAEMFMTERN B R LFELTFEX, MALARREE WA, £
BREEHREINIET RELYRLGEHCEREEFERANRATE, BRI ERRL
EE A-MEEARMNEST EEFHREMN

H¥EARTER, DRNBEFRETEMA RS URET ENHRE, HROBMNIEE
HEAPA ERARN, ERARERAERT RS- TNERRRERBAB —F. R
ROBHRHA,ZOFERLIEFORY MRHAETL N FHE AL GED. 5
FHREMH AR OYE, MERES —MERMER, ERAEXARAERINER, ERER
K, B SR SR PR R o M B B S SR 2 AR A O, TR S A T S OB Bl ) T 33 o 3 o
FEREXHAERSER,

REMA—MMAERRA . MREERECEEHIFERE O/AENIE, AN E O R
AHtd. RARREERBRERGHE - THEERFERET —F. DRR—-MOEBERXRE
a5, BA BRIt Bt S, e MBS 0 T B A AR BR AT B9 L Bk, O
FHRIEBAERK, EEMTEAEHEN, BFHAET,  WROFNEAREFIRBRN &
v, HEa R B A A B IR AT LAAE X T IR SRR AR & RS 1) A0SR O i B ARIE R IR R BT,
F g 72 B FA RO B (8] B i e A T IRIRE ST A MRS R, DR RXBIAREMNN—F TR, Bk
RN ENTERENNRISTEINEEMER, AEAL BAMOFSIBRUMET
e B MIFRIAS BN E . EAMRIET R B M % ¢, T Bl B T 38 3R W5 #9.0

—_ 6 _



B EAIY—-PASA—-PAZR . BERATAENFHESH , BEEXHRESTHENFNE
B FEAELRNFFEEZLBILXMHEL, AERMKRE—FHEERERE HEXE
BBtk 5 -rEEWRITHERNEE, QAL MEAT -5 HTH. KU,
MX— R RE, DIFRMBSCREMZEE, EEMZMR. BE, OREE B R fiH, #
ERESEREEN AN, DRHRE FHE R AERMAETEA L, KA HF—#i5
BT O, TR N ZRYE S RGO T S

BAREY OFENERE
PARTIE 5:Processus de la traduction orale

SRMFEXRESN—#F, OFNIBUSIAESHAA LBHE =/ 238, R
BEITEFHFA RMNETUEORENFEE -SRI D, RESBEIFEN B0 0E:
‘B RBEI RS RE

MNFOFEARG BB ERNERNRERE TR, EROFRTAMNRREZEL XK
HLBTFR A S MEFE —ERAN EEUHNFER. ORANHNENEEZARIEE
MOFMEENEHE. A TEIOFHMNEERY, IRATTHRAR EFARNE—TF,
— AN RGR R BAT LA T OX N5 B R R I O A R AR 3R AR B R SOCR R, AT A8 B 52
BHERE. WROBFAWRNESE RTERENBT OEME TN, —BRASRERK L
HEXE, E2, AERFITANES RELAKEN,WHAEERI O BN IR, AE¥R
WAABATHES-AWRRNET, MEARTEAEREOTH ERERBEXNFER ¥
W E . LhRE,ENMSED ETHETH BENRESTRMEE —0BE, RREEE
RIS GERNADAZT EEAHSLE K IRA% RS E XM IE X EE R
AMEAIAML BEEA. FROBEBRITE—F—PRRHN, MEERAXAN., TEHH
RURTER , IRIT SRR F. R EIMBEHZ 0, AFRRERREFHFHT X, BAXHT
DU Sg 3 BRI i B IR & MR B o TE B Bl vl B o BEAL IR, B R AE IR I B B M IR
EMNHABREREL. WIFNBEHAE R,

REHBENENBRENFERAETLE. ZUNFREFESTIN, EEFTENEERR
FBEE B JVIXF FEEFNEREEXAERE T LAREEER BEEES . EF N
FHEZMAE, MDKIE IEFIE REREF. HL, FRERUTXEFEE, EXEHH
EGE AT A E METEMERZ AN —MELHFNX. ARENEHNTIHENK
FUWEETH. #ENIREERERE —MFRMEKFHREMAIRNEA R, R TH
FEHGAEREN.

IERZAR—AI ML RENE R, EHEERBRMNETE, 0RRMEIZETERITT,
EEARMBEXMEEN. AR, ORAFBCZAFNKEEFELEEAN A HEREDF
MEREMNK. TRANICKENNOFNFEEEEEENER  LAZLLETRNINEAERE

_ 7 _



FRE., 82000 MEEFR, E/0KE B LRACIEN R, REWHFENERALE
WHFR, ELETERS, FEFIAAMIERT R, EIZHEFHNAEREFEEHREMEE,
B EMERBRS TN, MU EEEFNER LT, EWIETHRHSELSFEEX
WiE, ZRHFsERRERELE, EZ2EAKE.

HEEXNFEBENRFBENESHTEEMEF HIEERNEX R BIREFMEILN
FKiEHR. FBEHN, EHEANEEESERA LA ERENETALE, EERFHEEAE
RS, REGIEEN AR, FEMNEBEEEARLFERBEKFRER.

REROFENBRE TR BEFRTCAFEABZENEEET O LRIRAER. AF
WEXESHERHMELENEZAR, FAALABERSTER. EHAHRBREUARIE, MAANERE
BCHERMERILFIAGSR, MOFNEENANERMEKAS —MESEILLH
FHGR, Bit, DRERTNEACHBRE , ARERRE, JFXE, REAC. HEATE
MEOEHBEE GERAER BEHEYBEAEN.REN Y. DRSHEERR, &L RHE
BIM, OB GE WKRE,

AT DR
PARTIE 6:Types de la traduction orale

MER EXS , OFALUFT AMAH.

1. £ % X o # (Traduction alternative)

ERFENURHES IRARESHOXEN T HMZEABE. IREFRHOOFLA
THAOFNERAEER BTN ATEEFRFETRNOZFZ, ATATERXNESR, BEEIC
ERFS. TERORR—MERANFFON FRAEEMHREESHNES ZEAASHHE
BiES ,EXRUSTREFTZHREALRELR. KEXOFENEBEEFRERULER N/NMEE
EXFOFERF R UFHCIERHEIEHER

2. #% %M v & (Traduction consécutive)

FERAFEHEUATREE NP FRLMCHTRE OFOFR., EREDFER TR
R BB BELSUFHEGSESEHGE. EXEGAR HHEFTETBBEREEFER,
R TN A SEELEER BERBREK  BRE - NMFTEALBREZENER, #RT
ENEZOFATN,E—FHENEREWEEE AT ARG RATED . —HE— A
FFRAMNF . EXFHOFRFAP, BTFHHNERFEANRTTK, NEFRBEICHT .

3. Fl # 4% (Traduction simultanée)

B EEEHRE. BRE—FHENRHELARTEERERAR —F . FRANBERSE
—FHHIELERS#HT. AFERERRERAOEER IRIEREEEERRS A%
EmEhRiEENERR BN TRAMERT2XNERER. BRATGER AR SEER
FBRIKLESHTER, PRRE BB ECL2ERAXHOEFR. B, FEEEE
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EORERTEERERN—M, FAEFEELEIHNGA BT, AEEZERE—FR
BENERES, BRAOENEE R, WEHRERR, KL, FAEEEAENERA, —KRE
20 S4Bl AN ERRERA

4. H-i5 %1% (Traduction chuchoteuse)

FRE—-FHHFERNERATEN I RARBERE S —F. SAFEER—&K HEHER
FREFHERERFES . FEHREFNATERMR BXTEIERAERASESY
G, EURBNSWETHERESNP, ANSUEDS T HURAZXHHFXSRMEBETHEA
f£i%, BEBFEATAERRMA TREEREHRREERRE.

5. A1 M #4#% ( Traduction visuelle)

BRGERELESFNHBRCEREE RS EWEERTRES A, ARBFEEH
FTAMERSUMERESIN, REELAFASRENER, ERERGHIEZEE L BE
A AR, F R AT REN B X . SRS FMEERE—F NEAEFER
FAREWHLSXERKOEES,

AHE b3S, ORAUAUTEMER.

1. % 4% 88 3% (Traduction touristique)

SWEFRNRFERAE#HTOFN—FES  HNFCEER BR. WY 20X
L XAHBEFFAELEERR.BEASEIAESEEE, FRAFTEASRENI L AEM
FLUREENEEELR.

2. AL #7& (Traduction de cérémonie)

AABFEF B LRSS RS S # T 0%, TEBEGEILED® JFEX.
ARERX ELRB. ARSEFE., SHHEFEYEALBEEENLERE MRENKBR
X, FAFEERE AN MEL, FENEEHEHR,

3. &4 # % (Traduction d’ information)

HEMRBENEENESEIHTHORES. TERBERRFB SEE THEH LW
NE BENA R ERR RS, SHEFNATEFTRRENESTH,
FREFRMIEH R

4, £X #1#% (Traduction de conférence)

LWBRENSHESUATOFENEYS. IELERGEERSVN CERRS BAFS
W ERZRESWNE, XHEFAESLHERE, FERIFHEINESMRIENIGS KA.

5. 4% % #% (Traduction de négociation)

SRBFERAIZHSRFATOFNES . TEAEERBEFSR AR FIZRA
BHERAE, XHFFLBEER, ARHR, REEX, FEAEXN

MO FER4E T | B4, W AA S DR e A i, # s 0ERESREIEREE
RN ERENT, BEmKX O FHENEE &, FRNIEENEPERR—MET L. FE
EBE HEHFEAAEABRETRARNDE, AR O EMNETHFEEHH RS MIES XEE
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